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منــذ انطلاقــه عــام 1972، شــكّّل معــرض البحريــن الســنوي للفنــون التشــكيلية منصــةًً نابضــة بإيقاعــات الفنانين المقدمة 

وإبداعاتهــم. ومــع تعــدّّد التوجّّهــات وتنــوّّع الممارســات، يتشــكّّل المعــرض مــن خلال مــا ينتقيــه الفنانــون لعرضه 

ًـا لرؤيــة المجتمــع وأفــكاره  أمــام الجمهــور. وبهــذا المنطلــق، يتجــاوز المعــرض كونــه حد�ثًـا ســنويًاً، ليغــدو انعكاس�

مـع اللحـظـة التي يعيـشـها. تـه، وتفاعـلـه المـسـتمر ـ وابتكاراـ

ًـا واســعًًا من الــرؤى والممارســات الفنيــة؛ إذ يعــود بعض الفنــانين بــأعمالٍٍ تعكس  وتجمــع نســخة هــذا العــام طيف�

ًـا وتطــوّّرًاً في تجاربهــم، فــيما يشــارك آخــرون للمــرة الأولى، مضيــفين أصوات�ًـا دجيــدة إلى فضاء التبــادل الفني.  عمق�

ّـل، والتجريــب، والعنايــة، تقابلهــا مســاحات مــن الســكون والصفــاء،  وتتــجلّىى في هــذه الأعمال لحظــات مــن التأم�

دّ لقطــةًً مــن المشــهد، وتــشير إلى المحط�ّـة الفاصلــة بين التعــبير الإبداعــي والبعــد الواقعــي الــذي يحيــط  تجس�

بحياتنا.

إن الفــن ممارســةٌٌ لا تنفصــل عــن محيطهــا، بــل تتبلــور ضمــن ســياق؛ إذ تكمــن قوّّتهــا في القــدرة على التكي�ّـف 

والاســتجابة. وفي زمــن يتّسّــم بتســارع التحــوّلّات الثقافيــة والاجتماعيــة والبيئيــة، يتخط�ّـى الفــن حــدود الإبــداع 

دّ ممارســةًً حي�ّـة لــنشر الوعــي، وفتــح مســاحاتٍٍ للتفاعــل والتســاؤل، وإعــادة رســم لوحــةٍٍ مــن  الــجمالي، ليجس�

سـتقبلية. الإمكانات المـ

ًـا مــن حــوارٍٍ أبــدي، يحــثّّ الفنــانين إلى النظــر بعمــق، والإصغــاء بعنايــة، والاســتلهام  وتُعُــدّّ هــذه النســخة مقطع�

بـل دـعـوةًً لإـعـادة تأويـلـه، وأفقـًـا مفتوحـًـا لـطّّخ ملاـمـح تحوّلّاته. هـو؛ لا بـدهف تـوّّصره فحـسـب، ـ ـمـن الـعـالم كما ـ
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Foreword Since its founding in 1972, the Bahrain Annual Fine Arts Exhibition has remained a space 
where artists define the tone and tempo of each edition. Without a fixed theme or imposed 
direction, the exhibition is shaped by what artists choose to bring forward. In that sense, it 
becomes more than a yearly show. It is a reflection of how a creative community continues to 
see, think, and respond to the moment it inhabits.  

This year’s edition brings together a range of perspectives and practices. Some artists return with 
work that reflects deeper engagement and evolution. Others step into the exhibition for the first 
time, adding new voices to the national conversation. Across the works, there are moments of 
reflection, experimentation, and material care. At the same time, there are noticeable silences. 
These too form part of the landscape, pointing to the distance that can exist between creative 
expression and the wider realities that shape our lives.  

Art is not separate from its surroundings. It exists within a context, and its strength often lies 
in how it chooses to respond. In a time of cultural, social, and environmental shifts, the work 
of the artist becomes more than an act of making. It becomes a form of noticing, of engaging, 
and of asking difficult questions while imagining different futures.  

This edition is part of an ongoing conversation. One that invites artists to look more closely, to 
listen more carefully, and to draw from the world as it is. Not simply to mirror it, but to shape 
how it might be understood and how it might change. 
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يواصــل معــرض البحريــن الســنوي للفنــون التشــكيلية، في عامــه الثــاني والخمــسين، أداء دوره كمســاحةٍٍ مفتوحــة 

ّـل، والمشــاركة. وبفضــل طبيعتــه التي لا تخضــع لموضوع مُُســبق أو توجّّه مفروض، تتشــكّّل  لتلاقــي الــرؤى، والتأم�

كل دورةٍٍ مــن خلال مــا يختــاره الفنانــون أنفســهم ليضعــوه في الواجهــة. وبهــذا المنطلق، تحــوّلّ المعــرض مع مرور 

الوقــت إلى أرشــيفٍٍ حــيّّ وغير مُُعلــن للحيــاة الفنيــة في مملكــة البحريــن، لا يو�ثّـق نتــاج أعمال الفنانين فحســب، 

ًـا تدفــق أفكارهــم، ورؤاهــم، واســتجابتهم لتحــوّلّات زمنهم. بــل أيض�

ًـا،  وتكشــف دورة هــذا العــام عــن مشــهد فنــي يتشــكّّل باســتمرار. إذ نشــهد عــودة فنــانين بممارســات أكثر نضج�

وعلاقــة أعمــق مــع المادة، وثقــة مفاهيميــة تتبلور بوضــوح. وفي المقابــل، تبرز أصــواتٌٌ دجيدة تدخل هــذا الفضاء 

للمــرة الأولى، حاملــةًً رؤى مختلفــة وأســاليب متنوّّعــة في الاشــتغال الفنــي. تنطلــق بعــض الأعمال مــن سرديــات 

ّـه بعضهــا الآخــر نحو قضايا أوســع. وعنــد اجتماعها، تُشُــكّّل هــذه الأعمال  شــخصية وتــأمّّلات داخليــة، فــيما يتوج�

صــورةًً تركيبي�ّـة لمكانــة الفــن في المملكــة؛ لا بوصفــه هويــةًً ثابتــة، بــل كمشــهد حــيّّ، متحــوّّل، وقابــل للإصغــاء 

والاستجابة.

ّـا تلــك المســاحات التــي يخي�ّـم عليهــا الصمــت، والفراغــات، والأنمـاط التــي تتشــكّّل في الخفــاء، فهــي لا تقــلّّ  أم�

أهميــة عامّا هــو معــروض. ففــي زمــن تتســارع فيــه التحــوّلّات الثقافيــة والاجتماعية والبيئيــة، يغــدو تفاعل الفن 

ًـا. ولا يتعل�ّـق الأمــر بفــرض مســارات على الفنــانين، بــل هــو دعــوةٌٌ مفتوحة لتأمــل موقع  مــع الحــاضر ســؤاالًا مل�ح

ِـت  الفــن إزاء التجــارب الحي�ّـة. فما زال هنــاك متّسّــع لمزيــد مــن الجــرأة، ولمقاربــات أكثر انخراط�ًـا، ولأعمال تُنُ�ص

للحـظـة الراهـنـة وتُـُسـهم في صياغة المـسـتقبل.

ويــؤدّيّ المتحــف دورًاً محوري�ًـا في هــذا الســياق؛ إذ لا يقــتصر حضــوره على الحفــظ والتوثيــق، بــل يشــكّّل منصــةًً 

تســلّطّ الضــوء على الذاكــرة الإبداعيــة والثقافيــة في بلادنــا. ويعكــس هــذا المعــرض، المقــام في أروقتــه، اســتمرارية 

الممارســة الفنيــة وإمكانــات التحــوّّل في آنٍٍ واحــد. غير أنّّ هــذه الإمكانــات لا يمكــن أن يحملهــا فنــان أو مؤسســة 

بعينهــا، بــل هــي جهــدٌٌ جماعــي يتطل�ّـب فنــانين ملتــزمين بالتطــوّّر، ومؤسســات منفتحــة على التغــيير، وجمهــورًاً 

يؤمــن بقيمــة التفــكير الإبداعي.

لقــد كان شرف�ًـا لي المشــاركة كقي�ّـم فنــي في هــذه الــدورة مــن معــرض البحرين الســنوي للفنــون التشــكيلية. وأعربّر 

عــن امتنــاني للثقــة التــي مُُنحــت لي للقيــام بهــذا الــدور، ولإتاحــة الفرصــة للإســهام في منصــةٍٍ تجمــع بين الذاكــرة 

والتصــوّّر. كما أتقــدّّم بخالــص الشــكر إلى الفنــانين المشــاركين على التزامهــم المتواصــل، وعلى مشــاركتهم أعمالهــم 

بصــدق وقناعــة؛ فحضورهــم هــو مــا يمنــح هــذا المعــرض معنــاه.

وفي عــالم يتــغريّر بــوتيرة متســارعة، يصبــح التكي�ّـف ضرورةًً لا مفــرّّ منهــا؛ لا بالتــخلّيي عامّا ســبق، بــل عبر الإقــرار بأن 

الاســتمرارية تنبــع مــن القــدرة على التطــوّّر. لطــالما كان للفنــانين دورٌٌ أســاسي في تجســيد العــالم وإعــادة تصــوّّره، 

وآمــل أالّا يحفــظ هــذا المعــرض لحظــةًً عابــرة مــن تاريخنا فحســب، بــل أن يفتــح أفقًًا للــمضي قمًًدا، حيــث يغدو 

ًـا، ومحــرّكًًّا للتغيير. الفــن مســارًاً نابض�

بدر السعد
قيّّم فني
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Now in its fifty-second year, the Bahrain Annual Fine Arts Exhibition continues to offer a 
unique space for artistic visibility, reflection, and contribution. Its long-standing open call 
format means that each edition is shaped not by a curatorial theme, but by the works that 
artists choose to present. In doing so, the exhibition has become an informal archive of artistic 
life in Bahrain. It records not only what is made, but how artists think, respond, and position 
themselves within the shifting concerns of their time.

This year’s exhibition reveals a scene that is still in motion. Among the works, we see artists 
returning with practices that show signs of deeper engagement, material refinement, and 
conceptual confidence. We also witness the emergence of new voices, offering fresh perspectives 
and alternate modes of making. Some works reflect personal narratives and inward explorations. 
Others gesture toward broader concerns. Taken together, they form a composite image of where 
art in Bahrain stands today. Not as a fixed identity, but as an evolving and responsive landscape.

Equally important are the absences, the quiet spaces, and the patterns that surface in what is 
not being addressed. At a time when the world is rapidly changing, culturally, socially, and 
environmentally, the question of how art speaks to the present becomes more urgent. It is not a 
matter of prescribing what artists should do, but of observing where art places itself in relation 
to lived experience. There is room, still, for more risk. For more engagement. For work that 
listens to the present moment and contributes to shaping the future.

The museum plays a central role in this process. Beyond being a space of preservation, it offers 
a platform where the nation’s creative and cultural memory is made visible. This exhibition, 
held within its walls, reflects both the continuity of artistic practice and the possibility of 
transformation. But this possibility cannot be carried by any single artist or institution. It is a 
collective effort that depends on artists who remain committed to growth, on institutions that 
are willing to evolve, and on a public that continues to see value in creative thinking.

It has been an honour to curate this edition of the Bahrain Annual Fine Arts Exhibition. 
I am grateful for the trust placed in me to carry out this role, and for the opportunity to 
contribute to a platform that holds both legacy and potential. I also extend heartfelt thanks 
to the participating artists for their continued dedication and for sharing their work with 
openness and conviction. Their presence gives the exhibition meaning.

In a time of rapid change, it is essential that we continue to adapt. Not by abandoning what has 
come before, but by recognising that growth and continuity depend on a willingness to evolve. 
Artists have always played a vital role in reflecting the world and reimagining it. My hope is 
that this exhibition not only preserves a moment in our history, but encourages those who 
shape it to move it forward, as catalysts for what comes next.

Bader Al Saad
Curator
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الغانم إبراهيم 

بوسعد إبراهيم 

الأسد أحمد 

الأنصاري  أحمد 

د. أحمــد عبداللّهّ

عنان أحمد 

إسماعيل أصغر 

فخرو بلقيس 

العريبي جعفر 

الرحيم جمال عبد 

اليوسف جمال ناصر 

صالح جيهان 

الشيباني حيدر 

حسين علي

العباس خالد 

كازروني خليل 

خيســوس راموس تيخادا

موتشوكي دنزل 

الشــيخ راشد آل خليفة

الشــيخة رشا آل خليفة

د. زينب المحسن

السعيد زهير 

ســعيد محمد رضي

النجم سلمان 

سارة م. رضا

الإسكافي سمر 

ســيد حسن الساري

بلانكو سوزانا 

الشاوي شوق 

الشــيخة ضوى آل خليفة

الموسوي عباس 

عباس سرحان

يوسف عباس 

عبدالجبــار الغضبان

شريف عبدالرحيم 

المحرّقّي عبداللّهّ 

بوحجي عبداللّهّ 

الأحمد عدنان 

العباسي عادل 

حافظ عائشة 

المحميد علي 

علي مبارك

علي ميرزا

الراشد عمر 

عبدالجواد غالية 

الجامع فاطمة 

الحسن فائقة 

فجر بصري

بوقيس فريد 

زخريا كميل 

الأمين لبنى 

الشيخ لطيفة 

لمى المؤيد

لوريدانــا مانتيلو

لويس جواد

غربال مازن 

المهدي محمد 

بوحسن محمد 

تقي محمد 

غريب محسن 

مصطفى النشــيط

الساعي مشاعل 

دشتي مريم 

فخرو مريم 

البناي مهدي 

د. مياســة السويدي

العباسي نادر 

الخريّر نبيلة 

حبيب نرمين 

نور الصيرفي

علوان نور 

الرفاعي نوف 

البقالي هدير 

ل د. هشام العامّا

نور عادل

ــاركون ــاركونالفنانون المش الفنانون المش

Ebrahim Al Ghanim

Ebrahim Busaad

Ahmed Al Asad

Ahmed Al Ansari 

Dr. Ahmed Abdulla

Ahmed Anan

Asghar Ismaeel

Balqees Fakhro

Jaffar Al Oraibi

Jamal Abdulrahim

Jamal Nasser Al Yousif

Jehan Saleh

Haider Al Shybani

Hussain Ali

Khalid Al Abbas

Khalil Kazerooni

Jesus Ramos Tejada

Denzel Muchoki

Sh. Rashid Al Khalifa

Sh. Rasha Al Khalifa

Dr. Zainab Al Mohsen

Zuhair Al Saeed

Saeed Mohammed Radhi

Salman Al Najem

Sara M. Redha

Samar Al Eskafi

S.Hassan Al Sari

Susana Blanco

Shooq Al Shawi

Sh. Dwa Al Khalifa

Abbas Al Mosawi

Abbas Sarhan

Abbas Yousif

Abduljabbar Al Ghadhban

Abdulrahim Sharif

Abdullah Al Muharraqi

Abdulla Buhiji

Adnan Al Ahmed

Adel Al Abbasi

Aysha Hafuz

Ali Al Mahmeed

Ali Mubarak

Ali Mirza

Omar Al Rashid

Ghalia Abduljawad

Fatema Al Jamea

Faiqa Al Hassan

Fajr Basri

Fareed Buqais

Camille Zakharia

Lobna Al Amin

Latifa Al Shaikh

Lama Al Moayed

Loredana Mantello

Louis Jawad

Mazen Gharbal

Mohamed Al Mahdi

Mohamed Buhasan

Mohamed Taqi

Mohsen Ghareeb

Mustafa Al Nasheet

Mashael Al Saie

Mariam Dashti

Mariam Fakhro

Mahdi Al Bannai

Dr. Mayasa Al Sowaidi

Nader Al Abbasi

Nabeela Al Khayer

Nermin Habib

Noor Al Sairafi

Noor Alwan

Noof Al Refaie

Hadeer Al Baqali

Dr. Hesham Al Ammal

Noor Adel

Participating Artists
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إبراهيم الغانم
Ebrahim Al Ghanim

أثر ١، ٢، ٣
٤٧ × ٧٨ سم

ألوان مائية

Trace 1, 2, 3 
47 × 78 cm  

Watercolour
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إبراهيم بوسعد
Ebrahim Busaad

بلا عنوان 1، 2، ٣
٦٥ × ٧٥ سم

ألوان زيتية على قماش

Untitled 1, 2 , 3
65 × 75 cm

Oil On Canvas 
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أحمد الأسد
Ahmed Al  Asad

تناقضات إطار واحد: هندسة الانفصال
٢٤٠ × ١٢٠ سم

ألوان زيتية على قماش

Contradictions of a Single Frame: The Geometry of Separation 
240 × 120 cm  

Oil on Canvas
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أحمد الأنصاري 
Ahmed Al  Ansar i 

العودة ١، ٢، ٣، ٤ 
٦١ x ٧١ سم 

خامات متعددة

The Return 1,2,3,4
61 x 71 cm 

Mixed Media 
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د. أحمد عبد الله
Dr. Ahmed Abdulla

بلا عنوان ١ 
٥٨ × ١٢ × ٠٫٤ سم

بلا عنوان ٢ 
٥٣ × ١٢ × ٠٫٤ سم

بلا عنوان ٣ 
٥٦ × ١٠ × ٠٫٤ سم

منحوتات برونزية بباتينا زرقاء على قاعدة من خشب الماهوجني

	Untitled 1
58 × 12 × 0.4 cm

	Untitled 2
53 × 12 × 0.4 cm

	Untitled 3
56 × 10 × 0.4 cm  

Bronze Sculptures with Blue Patina on Mahogany Base
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أحمد عنان
Ahmed Anan

هدنة معلّقّة 	
١١٠ × ٣٠٠ سم

٤٥ × ٣٠ × ٢٠ سم
نحت خزفي على طاولة خشبية، خزف

 A Truce in limbo
110 × 300 cm 

45 × 30 × 20 cm  
Ceramic Carving on a Wooden Table, Ceramics
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أصغر إسماعيل
Asghar Ismaeel

صيّّاد	

١٠٠ × ١٢٠ سم 

بورتريه	

١٠٠ × ١٢٠ سم 

بنت النوخذة

١٠٠ × ١١٠ سم 

ألوان زيتية على قماش 

Fisherman
100 × 120 cm 

Portrait
100 × 120 cm 

Bint Al Nokhitha
100 × 110 cm 

Oil on Canvas  
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بلقيس فخرو
Balqees Fakhro

بلا عنوان
x 150 120 سم

أكريليك على قماش

Untitled
150 x 120 cm

Acrylic on Canvas
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عبدالجبار الغضبان
Abduljabbar Al Ghadhban

معاناة ١، ٢، ٣، ٤
٣٣ × ٤٨ سم

أكريليك على قماش

Suffering 1, 2, 3, 4
33 × 48 cm

Acrylic on Canvas
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جعفــر العــريبي
Ja�ar Al Oraibi

بح�ة الملح
٥٦ × ٧٦ سم 

طباعة يدوية، تصوير فوتوغرافي، ملح، طباعة على 
ورق آرتش ٣٠٠ غرام

�e Salt Lake
56 × 76 cm

Hand Printing, Photography, Salt, Printed on 
300 g Arches Paper
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جمال عبد الرحيم
Jamal A.Rahim

شجرة الحياة
باب البحرين

١٤٥ × ١٧٠ سم
ألوان زيتية على قماش

Tree of Life 
Bab Al Bahrain  

145 × 170 cm
Oil on Canvas
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جمال اليوسف
Jamal Al Yousif

وجوه 
٢٧ × ٢٣ سم 
٣٢ × ٢٠ سم 
٣٠ × ٢٠ سم 
٣٣ × ٢٠ سم 
٢٧ × ٢١ سم 
٣١ × ٢٥ سم 

زجاج 

Wujuh  
27 × 23 cm 
32 × 20 cm 
30 × 20 cm 
33 × 20 cm 
27 × 21 cm 
31 × 25 cm 

Glass  
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جيهان صالح
J e h a n  S a l e h

ديجاڤو ١، ٢، ٣، ٤
٤٠ × ٤٠ سم

حفر بتقنية الأرضية اللينة وتقنية اللصق الصيني على ورق

Déjà Vu I, II, III, IV
40 × 40 cm

Etching and Soft-ground, Chine Collé on Paper
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سيد حسن الساري
Sayed Hassan Al Sari

زحمة السوق 
٢٩٠ × ١٢٠ سم

أكريليك وطباعة سيلك سكرين على قماش 

Crowded Market 
290 × 120 cm 

Acrylic and Screen Mesh on Canvas  
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حــسين علي
Hussain Ali  

حلم ١، ٢، ٣
١٣٠ × ١٢٠ سم

خامات متعددة على لوح أكريليك

Dream 1, 2, 3 
130 × 120 cm 

Mixed Media on Acrylic Sheet
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حيدر الشيباني
Haider Al Shybani

مصحف بالخط الكوفي 
١٢٠ × ١٢٠ سم

خامات متعددة على قماش

The Contemporary Mushaf Kufic 
120 × 120 cm

Mixed Media on Canvas
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خالد العباس
Kh a l i d  A l  Ab b a s 

سرد الزمن ١، ٢
١٨٠ × ٥٠ سم
أكريليك، زجاج

Telling Time 1, 2
180 × 50 cm

Acrylics, Glass 
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خليل كازروني
K h a l i l  K a z e r o o n i

الهروب ١، ٢
١٠٠ × ١٠٠ سم

أكريليك على قماش

The Escape 1, 2
100 × 100 cm

Acrylic on Canvas 
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بطريقة ما، في مكان ما، سأنتصر
٧٣٫٦٦ × ٩٣٫٩٨ سم

خامات متعددة على قماش

Somehow, Somewhere I Will Conquer 
73.66 × 93.98 cm

Mixed Media on Fabric

خيسوس راموس تيهادا 
J e s u s  R a m o s  Te j a d a 



5253

الشيخ راشد آل خليفة
S h .  R a s h i d  A l  K h a l i f a  

مشربية )أزرق كوبالت(
مشربية )أبيض(
١٢٠ × ١٢٠ سم
مينا على ألمنيوم

Cobalt Blue Oriel 
White Oriel 

120 × 120 cm  
Enamel on Aluminum
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الشيخة رشا آل خليفة
S h .  R a s h a  A l  K h a l i f a 

صحيفة الصباح
٩٧ × ١٢٧ سم

ألوان زيتية، خيوط قطنية على قماش

Morning Paper 
97 × 127 cm

Oil Paint, Cotton Thread on Canvas
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زهير السعيد
Zuhair Al Saeed

حلقة من الذاكرة
١٣٠ × ١٢٢ × ٦٠ سم

خامات متعددة

A Loop from Memory
130 × 122 × 60 cm

Mixed Media

حلقة من الذاكرة

زهير السعيد

 ملف التقديم لمعرض البحرين للفنون التشكيلية الثاني
والخمسين

2025
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د. زينب المحسن
Dr. Zainab Al Mohsen

التفاحة البريئة
رمان على خشبة المسرح

ثلاثة كثيرون
٣٠ × ٤٠ سم

ألوان زيتية على لوح

The Innocent Apple 
Pomegranate on Stage 

Three’s a Crowd 
30 × 40 cm

Oil on Board



6061

سارة م. رضا
Sara M. Redha

أختام الأساطير الخالدة
١٤ × ٢٠٠ سم

خامات متعددة، طين البوليمر

The Seals of Eternal Legends 
14 × 200 cm

Mixed Media, Polymer Clay 
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سعيد محمد رضي
Saeed Mohammed Radhi

مناجاة
١٥٠ × ١٠٠ سم
١٠٠ × ١٠٠ سم

٨٠ × ٨٠ سم
أكريليك على قماش

Whispered Prayer
150 × 100 cm 
100 × 100 cm 

80 × 80 cm 
Acrylic on Canvas  



6465

سلمان النجم
Salman Al Najem

أنشودة الفرح
53 × 61 سم لكل منها

ألوان شمع مذاب على ورق في إطار

An Ode to Joy 
53 x 61 cm each

Melted Crayon on Paper in Artist Frame 
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سمر الإسكافي
S ama r  A l  E s k a Ë

وَبÏََْ لحَْظةَ
٢٠٠ × ٨٠ × ٧٠ سم

قÒش أبيض

And Between a Moment 
200 × 80 × 70 cm

White Fabric
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سوزانا بلانكو
Susana Blanco

حكمة منسيّّة
١٢٠ × ٥٠ × ٣٫٥ سم

شمع على لوح

Forgotten Wisdom 
120 × 50 × 3.5 cm 

Encaustic Painting on Board
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شوق الشاوي
Shooq Al  Shawi

	 زهور التوليب تدعو | نور
٢٥٠٠ × ١٨٠ سم

ألوان زيتية، باستيل على قماش

Tulips Praying | Nur 
2500 × 180 cm

Oil, Pastel on Canvas
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الشيخة ضوى آل خليفة
S h .  D w a  A l  K h a l i f a

طاولة العشاء 
المدخل

بعد أن رحل
الضيف

٧٥ × ٧٥ × ٥ سم
خامات متعددة، ألوان زيتية باستيل، قلم رصاص على ورق

The Dinner Table 
The Doorway 
After He Left 

The Guest 
75 × 75 × 5 cm

Mixed Media, Oil Pastels, Pencil on Paper
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العباســي عــادل 
A d e l  A l  A b b a s i

التفاحة المحرّمّة ١، ٢
١٦٢ × ١٢٢ × ٣ سم

خامات متعددة

The Forbidden Apple 1, 2  
162 × 122 × 3 cm

Mixed Media
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عائشة حافظ
 Aysha Hafuz

	 حرّاّس الصمت ١ 
٤٧ × ٣٤ سم

	 حرّاّس الصمت ٢
٦٠ × ٣٤ سم

	 حرّاّس الصمت ٣ 
٧٠ × ٣٥ سم

حجر

Guardians of Silence 1 
47 × 34 cm 

Guardians of Silence 2
60 × 34 cm 

Guardians of Silence 3
70 × 35 cm  

Stone
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عباس الموسوي
A b b a s  A l  M o s a w i

ليالي المحرّقّ
٢٤٠ × ٢٠٠ سم

أكريليك على قماش

Muharraq Nights  
240 × 200 cm  

Acrylic on Canvas
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عباس سرحان
  A b b a s  S a r h a n

حديقة المحرّقّ الكبرى
الهملة

أشجار القرم
٧٠ × ٥٤ سم

أكريليك على قماش

Al Muharraq Grand Park
Hamalla

Mangrove Trees
70 × 54 cm

Acrylic on Canvas  
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عباس يوسف
 A b b a s  Y o u s i f

شاطئ آخر من الأزرق
١٥٠ × ٤٤٥ سم

أكريليك على قماش

Another Shore of Blue
150 × 445 cm

Acrylic on Canvas



8485

الرحيــم شــريف  عبــد 
  A b d u l r a h i m  S h a r i f

الذين نزلوا من السماء، أنا، أنت، هو، هي  
١٥٠ × ٢٥٠ سم

ألوان زيتية على قماش

Those Who Descended from the Sky, Me, You, He, She
150 × 250 cm

Oil on Canvas  
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قــي المحرّّ عبــدالله 
 Abdullah Almuharraqi

	 الخيمة والجمل
١١٢ × ١٣٠ سم

	 الخروج من الجنّّة
١١٣ × ١٦٥ سم

أكريليك على قماش

Tent & a Camel
	 112 × 130 cm 

	Leaving Heaven
113 × 165 cm  

Acrylic on Canvas 
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عبد الله   بوحجي
A b d u l l a  B u h i j i 

كتاب الدرياق: فصل في أدوات الإخفاء والخيال
٢١ × ٢٩ سم

ورق منقوش يدويًاً من الخيزران

Kitab Al-Diryaq: A Chapter on Tools of Concealment & Imagination  
21 × 29 cm  

Hand Embossed Bamboo Paper  
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علي المحميد
Ali Al Mahmeed

حرية ١ 
٢٥٠ × ٥٤ × ٦٣ سم

حرية ٢	
٢٥٥ × ٥٤ × ٦٣ سم

ألمنيوم

Freedom 1
	 250 × 54 × 63 cm

Freedom 2
	 255 × 54 × 63 cm

Aluminium
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ذاكرة لون وصدق عاطفة
بقلم الفنّان والكاتب عباس يوسف 

ــان أحمــد باقــر  ــارة الفنّ ــارك وعلي خميــس وعبــاس يوســف، نحــرص على زي ــا، علي مب في ²انينيــات القــرن الماضي كنّ
في شــقته الواقعــة في مدينــة عــيسى، حيــث نعــرض عليــه بعــض مــا أنجزنــاه مــن أعºل فنيــة، ونســتفيد مــن نصائحــه 
وتوجيهاتــه وثقافتــه الواســعة في مجــال الفنــون التشــكيلية. ولأننا ننتمــي إلى القرية نفســها، ومتقاربون في العمــر، وÄلك 

اهتºمــات فنيــة مشتركــة، جمعتنــا الفنــون أيضًــا بصديقنــا المــشترك الفنّــان عــيسى الشــجار لســنوات لا بــأس بهــا.

سنوات التأسيس..
بــرز اســم علي مبــارك كفنّــان شــاب واعــد مــن خلال جمعيــة البحرين للفنون التشــكيلية، ومشــاركته الباكــرة في المعارض 
الجºعيــة منــذ مطلــع الثºنينيــات، حÝ كان طالبًــا في المرحلــة الثانويــة. منــذ تلــك الــفترة صرت ألحــظ Øيّــزه، وحبــه 
وشــغفه وتعلقّــه اللافــت بالرســم وبالخــط العــرá أيضًــا. كان مولعًــا برســم الطبيعــة، تلــك التــي تشرّبتهــا عينــاه وألفهــا 
قلبــه منــذ الطفولــة، حÝ كانــت البســاتÝ تحيــط بالقريــة، وكان دولاب – بســتان عبــد الرســول العاشــوري مصــدراً مــن 
مصــادره البصريــة الأثîة التــي كان يتغــذّى منهــا. في عــام ١٩٨٨ ســافرنا ســوياً إلى عــدد مــن الــدول: ســويسرا، فرنســا، 
بلجيــكا، هولنــدا، وألمانيــا. زرنــا خلالهــا المتاحــف وصــالات العــرض الخاصــة. كان علي ملاحظـًـا قويـًـا؛ عينــاه الحسّاســتان 
تلتقطــان الزوايــا المهمــة في الأعºل الفنيــة، وقلبــه يخــزنّ مواضــع قــوة اللــون في اللوحــة، والعلاقــات القاóــة، وأحيانًــا 
المتفجّــرة بÝ لــون وآخــر، لا ســيº لــدى الانطباعــيÝ. كان مغرمًــا بهــم؛ تــثîه كــثîاً خلطاتهم اللونية الســاحرة، لــذا نجده 
يلــوّن، ســواء في أعºلــه الواقعيــة أو الانطباعيــة والتجريديــة لاحقًــا، بعاطفــة جياشــة صادقــة، كº اســتقاها مــن الطبيعة 
 .Ýســابقًا. كان يتعامــل مــع اللــون بحريــة تامــة، بعيــدة عــن الثقــل النظــري الــذي ر÷ــا قــد يتعــززّ عنــد بعــض الفنــان
كان علي مبــارك يرتكــز كليًــا على موهبتــه وعشــقه للــون أكú مــن انشــغاله بالرســم وتفاصيلــه، التــي كان يعتبرهــا خلال 
الســنوات الأخîة مقيـّـدة للحريــة أحيانـًـا. كان يحــب الانــطلاق والحريــة كº تلقّاهــا في صغــره. هــذا المخــزون الــبصري 
وجدنــاه يتدفـّـق بخفّــة وسلاســة على ســطح أعºلــه الفنيــة، ويقــذف عليهــا وهــج عاطفتــه بثقــة العــارف العاشــق بكنه 

ــون ومكانته. الل

إنه المرض.. 
حÝ تــوفيّ صديقــه الفنّــان علي خميــس، تــرك فراغًــا غî ملحوظ ر÷ــا في حياة علي مبــارك على الصعيد المادي المحســوس، 
مــن حيــث حضــوره اليومــي في المرســم. أمــا الأثــر المضمــر، فقــد حملــه في لواعــج قلبــه، وإن \ يبُــدِ تأثــراً بيّنًــا. مــرض 
يقابــل مرضًــا، وفقــد ر÷ــا يضاعــف المــرض. صحيــح أن علي مبــارك \ يتوقــف عــن الفــن و\ يغــادر ســاحته، بــل ظــل 
متمسّــكًا بــه، مخلصًــا لــه رسºً وطباعــة، وتشــبّثاً منقطع النــظî. الالتــزام والإصرار على التواجد في المرســم بشــكل يومي. 
هــذا الطقــس اليومــي، ألا يعُــدّ رسºً؟ الحضــور رســم أيضًــا، حــب أيضًــا. هــذا النــوع من الحب يســتعصي على الانكســار. 
²ـّـة طقــس كان يعيشــه في ذاك المرســم، بحريتــه التــي لا يعــرف مداهــا ولذّتهــا، ورائحــة جدرانــه، وصــور الســائل مــن 
ألــوان عليــه، وفوضويتهــا الهادئــة وقوتهــا، إلا هــو. لذلــك، حÝ حــلّ وقــت الترك والمغــادرة، حــلّ كصاعقــة، ككارثــة تكسر 
القلــب وØحــو كل أثــر: أثــر كل خــط رسُــم، وكل بقعــة لــون مضيئــة، وكل قهقهة تــدوي، مازجــة الجد بالهزل، والشــفاف 
بالغامــق، وباللــون أيضًــا، وبطقــس الطباعــة الأثî إلى قلبــه. بهدوئــه وصمتــه وتأمّلــه، مضى إلى جــوار ربــه حيــث الحيــاة 

الأبدية.

الفنّان التشكيلي علي إبراهيم مبارك 
(١٩٦٤ – ٢٠٢٥)



9495

A Memory of Colour and Sincere Emotion
Written by Abbas Yousif

In the 1980s, Ali Mubarak, Ali Khamis, and I would regularly visit the artist Ahmed Baqer at his $at in Isa 
Town. We would show him some of the works we had produced and bene!t from his advice, guidance, and 
broad cultural knowledge in the !eld of !ne arts. As we came from the same village, were close in age, and 
shared similar artistic interests, art also brought us together with our mutual friend, the artist Issa Al Shajjar, 
for many meaningful years.

¨e Formative Years
Ali Mubarak !rst emerged as a promising young artist through the Bahrain Arts Society and his early 
participation in group exhibitions at the beginning of the 1980s, when he was still a secondary school 
student. From that time, his distinction became evident to me, as did his deep a2ection, passion, and striking 
attachment to drawing and to Arabic calligraphy. He was deeply devoted to painting nature, the landscapes 
his eyes had absorbed and his heart had grown attached to since childhood, when orchards surrounded 
the village. 4e orchard of Abdulrasool Al Ashouri was one of his cherished visual sources, a well from 
which his imagination continually drew nourishment. In 1988, we travelled together to several countries: 
Switzerland, France, Belgium, the Netherlands, and Germany. During this journey, we visited museums and 
private galleries. Ali was an acute observer; his keen eyes captured the essential angles within artworks, while 
his heart embraced the power of colour on the canvas and the relationships, sometimes eruptive, between 
one colour and another, particularly in the works of the Impressionists. He was deeply enamoured with them, 
fascinated by their enchanting colour mixtures. 4is passion is evident in his own work, whether realist, 
Impressionist, or later abstract, where he painted with an intense and sincere emotional charge, !rst drawn 
from nature itself. Ali handled colour with complete freedom, far removed from the weight of theoretical 
constraints that can burden some artists. Ali Mubarak relied wholly on his talent and his love of colour more 
than on drawing and its details, which he came to regard in later years as sometimes restrictive to freedom. 
He cherished movement and openness, as he had known them in his youth. 4is visual reservoir $owed 
smoothly and e2ortlessly across the surfaces of his works, casting the glow of his emotion with the con!dence 
of one who loved colour deeply and understood its essence and value.

Illness
When his friend Ali Khamis passed away, he le9 a void that may not have been immediately visible in Ali 
Mubarak’s material life, particularly in terms of daily presence in the studio. Yet the unspoken impact was 
carried in the depths of his heart, even if he did not openly display his grief. Illness met illness, and loss 
perhaps compounded it. Still, Ali Mubarak never abandoned art, nor did he withdraw from its sphere. He 
remained steadfast, devoted to it through drawing and printmaking with an unmatched sense of attachment. 
His commitment to a daily presence in the studio never faltered. Was this daily ritual not itself a form of 
drawing? Presence, too, is an act of creation; presence is love. 4is kind of love resists breaking. 4ere was 
a ritual he lived within that studio, a freedom whose depth and joy only he knew. 4e scent of its walls, the 
traces of $owing paint upon them, their quiet disorder and quiet strength, belonged to him alone. And so, 
when the time came to leave, it arrived like a thunderbolt, like a catastrophe that shatters the heart and erases 
every trace: every drawn line, every luminous stroke of colour, every echoing laugh blending earnestness with 
play, transparency with density, colour with colour, and the ritual of printmaking so dear to his heart. With 
calmness, silence, and contemplation, he departed to where eternal life awaits.

Visual Artist Ali Ebrahim Mubarak  

(1964 – 2025) 
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علي مبارك
Ali Mubarak

أثر ١، ٢، ٣، ٤ 

٩٠ × ٦٠ سم 

خامات متعددة 

Trace 1, 2, 3, 4 
90 × 60 cm 

Mixed Media 
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سºة توثيقية ومسار فني في التشكيل البحريني المعاصر 
بقلم الفنّان سيد حسن الساري 

ــراء المشــهد التشــكيلي في مملكــة  ــي أســهمت في إث ــارك مــن الأسºء الت ــم مب ــان التشــكيلي علي إبراهي ــدّ الفنّ يعُ
ــة  ــة نوعي ــه إضاف ــا تحــولات تجربت ــارب أربعــة عقــود، شــكّلت خلاله ــدت لما يق ــة امت ــن، عبر مــسîة فني البحري
ــا. ــا ودوليً ــي، ســواء مــن حيــث المنجــز الإبداعــي أو الحضــور الفاعــل في المشــهد التشــكيلي محليً للحــراك الفن

النشأة والبدايات 

وُلــد مبــارك في مدينــة جــد حفــص، ونشــأ في بيئــة اجتºعيــة وثقافيــة أســهمت في تنميــة اهتºمــه المبكــر بالفنــون 
البصريــة، مــن خلال انخراطــه في الأنشــطة المدرســية، إضافــة إلى الفعاليــات التــي كانــت تقيمهــا أنديــة القريــة. 
وقــد تأثــر، كــغîه مــن أبنــاء جيلــه، بالبيئــة المحليــة بوصفهــا مصــدرًا بصريًــا وثقافيًــا غنيًــا، ومنطلقًــا ثريًــا ســاعد 

العديــد مــن المºرسÝ للفــن على التــدرّج والتشــكّل عبر هــذه النافــذة الواســعة.

المسار الفني والتجربة التشكيلية 

 Ýبــرز تطــوّر تجربتــه الفنيــة مــع التحاقــه بجمعيــة البحريــن للفنــون التشــكيلية واندماجــه المبــاشر مــع الفنــان
المتمــرسÝ، حيــث Øيّــزت تجربتــه بتنوّعهــا الأســلوá، منــذ اشــتغاله على الواقعيــة التعبîيــة وصــولاً إلى التجريــد، 

مــع اهــتºم واضــح باللــون والعلاقــات البنائيــة داخــل اللوحــة.

ــة  ــه حامل ــة، فجــاءت أعºل ــه مــن الإنســان، والذاكــرة، والمــكان، والتحــولات الاجتºعي ــارك موضوعات اســتلهم مب
لبعــد تــأملي، ومتوازنــة بÝ الحــس الــجºلي والفكــرة، ومــعبرّة عــن وعــي تشــكيلي ناضــج. وقــد كان هــذا الوعــي 
ــه المبــاشرة، ولا ســيº في مرســمه الصــغî الــذي اتسّــم بالألفــة بÝ زوّاره، والــذي ظــلّ  يتــجلىّ بوضــوح في حوارات
مشــتغلاً فيــه لأكú مــن عقديــن، قبــل انتقــال جمعيــة البحريــن للفنــون التشــكيلية مــن مقرهّــا الســابق في قريــة 

المقشــع.

المشاركات والمعارض 

\ تقــتصر مشــاركات مبــارك على المســتوى المــحلي، بــل امتــدت إلى عــدد كــبî مــن المعــارض الدوليــة، حيــث كان 
ــه حضــورًا أوســع ضمــن  حــاضرًا في فعاليــات فنيــة نظمّتهــا مؤسســات ثقافيــة وفنيــة متعــددة، مº أتــاح لأعºل

الســياقÝ العــرá والإقليمــي.

ــس،  ــج، وتون ــويسرا، وال�وي ــرá، ومصر، وس ــج الع ــا دول الخلي ــن بينه ــدة، م ــة دولاً ع ــاركاته الفني ــملت مش وش
ــة. ــة مختلف ــع تجــارب فني ــا م ــه وتفاعله ــن انتشــار تجربت ــزّز م ــا ع ــةً إلى دول أخــرى، م والمغــرب، إضاف

الدور الثقافي والحراك الفني 

ــم  ــارك بحضــوره الفاعــل ودعمــه للحــراك التشــكيلي، حيــث أســهم في تقدي ــرف مب إلى جانــب إنتاجــه الفنــي، عُ
ورش في فنــون الجرافيــك في مرســم الجمعيــة، ضمــن إطــار الأنشــطة الصيفيــة التــي حملــت شــعار «ورش المرســم»، 

مؤكــدًا على أهميــة التجربــة والتراكــم والحــوار بÝ الأجيــال، ومشــدّدًا على دور المºرســة الفنيــة بوصفهــا مســارًا 
ــا وإنســانيًا متــواصلاً. معرفيً

الإرث الفني 

يحتــل الفنّــان علي إبراهيــم مبــارك موقعًــا جليًــا ضمــن مســار الفــن التشــكيلي البحرينــي المعــاصر، باعتبــاره أحــد 
الفنــانÝ الذيــن أســهموا في تطويــر هــذا المشــهد، وتركــوا أثــراً واضحًــا مــن خلال أعºلهــم ومشــاركاتهم الممتــدة 

على مــدى ســنوات طويلــة.

ــه  ــث شــكّلت بعــض لوحات ــه، حي ــة في أعºل ــرة البصري ــتºء والذاك ــة والان ــا الهوي ــه بقضاي ــد انعكــس اهتºم وق
ــغîات متســارعة. ــة تشــهد ت ــق تحــولات المــكان والإنســان في لحظــة تاريخي ــا يوثّ ســجلاً بصريً

وإذ يسُــتعاد اســمه اليــوم في ســياق التوثيــق الثقــافي، فإÄــا يسُــتعاد بوصفــه جــزءًا مــن الذاكــرة الفنيــة الوطنيــة، 
وفنانـًـا واصــل اشــتغاله بهــدوء وعمــق. رحــل بهــدوء، مؤكّــدًا أن التــأثî لا يحتــاج إلى صخــب، وأن التجربــة الصادقة 
ــة، بصــدق  ــال القادم ــا للأجي ــا وإلهامً ــانية، لتشــكّل مرجعً ــة وإنس ــة جºلي ــن قيم ــه م ــا تحمل ــى حــاضرة ÷ تبق

وإTــان ÷ــا تقدّمــه.
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A Documented Biograph and Artistic Path in Contemporary Bahraini Art 
Written by S. Hassan Al Sari

Ali Ebrahim Mubarak is regarded as one of the artists who made a signi!cant contribution to enriching 
the visual arts scene in the Kingdom of Bahrain. Over a career spanning nearly four decades, the 
transformations within his artistic practice marked a distinctive addition to the broader artistic movement, 
through his creative output and his active presence on the local and international art scene. 

Early Life and Beginnings 
Mubarak was born in the town of Jidhafs and grew up within a social and cultural environment that 
nurtured his early interest in the visual arts. His engagement began through school activities as well as 
events organised by village clubs. Like many of his generation, he was in$uenced by the local environment 
as a rich visual and cultural source, and as an expansive point of departure that enabled many artists to 
grow and take shape through this broad and formative window. 

Artistic Path and Visual Practice 
4e development of Mubarak’s artistic practice became more pronounced following his involvement with 
the Bahrain Arts Society and his close engagement with experienced artists. His work was distinguished 
by stylistic diversity, ranging from expressive realism to abstraction, with a sustained focus on colour and 
on structural relationships within the composition.  Mubarak drew his subject matter from the human 
condition, memory, place, and social transformation. His works carried a contemplative dimension, 
balancing aesthetic sensitivity with conceptual intent, and re$ecting a mature visual awareness. 4is 
awareness was evident in his direct conversations, particularly within his modest studio, a space marked 
by warmth and familiarity among its visitors. He remained actively engaged there for more than two 
decades, prior to the relocation of the Bahrain Arts Society from its former premises in the village of Al 
Muqsha. 

Participation and Exhibitions 
Mubarak’s participation extended well beyond the local context to include numerous international 
exhibitions. He was present in artistic events organised by various cultural and art institutions, allowing 
his work to gain wider visibility within both Arab and regional contexts. His artistic engagements spanned 
several countries, including those of the Gulf region, Egypt, Switzerland, Norway, Tunisia, and Morocco, 
among others. 4ese experiences further expanded the reach of his practice and facilitated dialogue with 
diverse artistic approaches. 

Cultural Role and Artistic Engagement 

Alongside his artistic production, Mubarak was known for his active cultural presence and his support 
of the visual arts movement. He contributed by leading printmaking workshops at the Society’s studio as 
part of its summer programmes under the title “Studio Workshops”. 4rough this work, he emphasised 
the importance of experimentation, accumulation, and dialogue between generations, underscoring 
artistic practice as a continuous intellectual and human endeavour.

 

Artistic Legacy 
Ali Ebrahim Mubarak occupies a distinguished position within the trajectory of contemporary Bahraini 
visual art, as one of the artists who contributed to the development of this !eld and le9 a lasting imprint 
through works and participations sustained over many years. His engagement with questions of identity, 
belonging, and visual memory is clearly re$ected in his artworks, some of which function as visual 
records documenting transformations of place and humanity within a historical moment marked by rapid 
change. As his name is recalled today within the context of cultural documentation, it is remembered as 
part of the nation’s artistic memory: an artist who continued to work with quiet dedication and depth. He 
departed with the same calmness that characterised his practice, aWrming that in$uence does not require 
spectacle, and that sincere artistic experience endures through its aesthetic and human value, standing as 
a reference and source of inspiration for future generations, grounded in honesty and belief in what art 
can o2er. 
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عدنان الأحمد
Adnan Al Ahmed

درس خصوصي ١، ٢، ٣
١٥٢ × ١٢٢ سم

ألوان زيتية على قماش

Private Lesson 1, 2, 3  
152 × 122 cm  

Oil on Canvas
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علي ميرزا
Ali Merza

اختبار / وجهة / النظر
١٠٠ × ٧٠ × ٤ سم

ورق

Test / Point / of View
100 × 70 × 4 cm 

Paper
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عمر الراشد
Omar Al Rashid

المها 2،1
١٦٠ × ١٦٠ سم

ألوان زيتية على قماش

Almaha 1,2
160 × 160 cm

Oil on Canvas



108109

غالية عبدالجواد
Ghalia AbdulJawad

تلذّّذ بكل رشفة
٤٣٠ × ١٥٣ سم

طبعات إبهام من القهوة المطحونة على قطن

Savor Every Sip 
430 × 153 cm

Ground Coffee Thumbprints on Cotton 
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دنزل موتشوكي
Denzel Muchoki 

Sick Person
A Relative Holding Hands with A Patient [ENDURE] 

Two Senior Citizens in Conversation at the Pharmacy Waiting Area 
Visiting Hours at ICU Room 206 

120 × 240 cm
Pastel Drawing on A3 Drawing Paper 

شخص مريض
قريب يمسك بيد مريض ]تحمّّل[

مسنّّان في حديث بمنطقة الانتظار في الصيدلية
ساعات الزيارة في غرفة العناية المركزة ٢٠٦

١٢٠ × ٢٤٠ سم
A3 باستيل على ورق رسم
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فائقة الحسن
Faiqa Al Hassan

بلا عنوان
x 180 140 سم

أكريليك على قماش 

Untitled
180 x 140 cm

Acrylic on Canvas
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فاطمة الجامع
Fatema Al Jamea

موج أزرق
١٣٠ × ٩٠ سم

ورق

Blue Waves  
130 × 90 cm  

Paper  
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فريد بوقيس
Fareed Buqais

تناغم الألوان ١، ٢ 
١٢٠ × ١٦٠ سم

أكريليك على قماش

Colour Harmony 1, 2 
	 120 × 160 cm 

Acrylic on Canvas
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كميل زخريا
Camille Zakharia

 30 cm 

 2
4 

cm
 

 662.29 cm 

 1
59

.4
2 

cm
 

أبواب معدنية من الخليج – تراكيب 
١٥٩٫٤٢ × ٦٦٢٫٢٩ سم 

تصوير فوتوغرافي 

Metal Doors from the Gulf – Compositions 
159.42 x 662.29 cm 

Photography  
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لبنى الأمين
Lobna Al Amin

عند البحر ١، ٢، ٣
٦٠ × ٦٠ سم

خامات متعددة على قماش

By the Sea 1, 2, 3 
60 × 60 cm 

Mixed Media on Canvas
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لطيفة الشيخ 
Latifa Al Shaikh   

سرد متحرّكّ
١٦٦ × ١٦٦ سم

أكريليك، كولاج، فن رقمي

Story in Motion   
166 × 166 cm 

Acrylic, Collage, Digital Art 
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لمؤيــد ا لـمى 
Lama Al Moayed

بين الظلال
٧٦ × ١٢٠ × ٣٫٥ سم

ألوان زيتية على قماش

Between Shadows 
76 × 120 × 3.5 cm

Oil on Canvas
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لوريدانا مانتيلو 
Loredana Mantello  

خياطة ١، ٢، ٣، ٤ 
٦٠ × ٦٠ سم 

طباعة على ورق الواشي الياباني المصنوع يدويًاً 

SUTURE 1, 2, 3, 4  
60 × 60 cm 

Printed on Japanese Washi Handmade Fine Art Paper  
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لويس جواد
Louis Jawad

عند البحر ١، ٢، ٣
٦٠ × ٦٠ سم

زجاج

By the Sea 1, 2, 3 
60 × 60 cm 

Glass
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مازن غربال
Mazen Gharbal

بلا قناع	
٥٦ × ٧٦ سم

شخصان	
٧٦ × ٥٦ سم
مرآة مكسورة
٥٤ × ٧٩ سم

ياسمين	
٥٠ × ٦٥ سم

ألوان مائية على ورق مُُثبََّت على لوح

Mask Off 
56 × 76 cm

Two Persons 
76 × 56 cm 

Broken Mirror 
54 × 79 cm 

Yasmeen 
50 × 65 cm 

Watercolour on Paper Mounted on Board
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محسن غريب
Mohsen Ghareeb  

حلوى ١، ٢، ٣
١٨٠ × ١٢٠ سم

أكريليك على قماش

Dessert 1, 2, 3
180 × 120 cm

Acrylic on Canvas  
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ي لمهــد ا محمــد 
Mohamed Al Mahdi

فوضى ١، ٢، ٣ 
١٥٠ × ١٠٠ سم 

أكريليك على قماش 

Chaos 1, 2, 3 
150 x 100 cm  

Acrylic on Canvas 
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حســن بو محمــد 
Mohamed Buhasan

أثر الطباش�
٢٠٠ x ٣٠٠سم

عمل تركيبي، طباعة على ورق ٣٠٠ غرام

Traces of Chalk
200 x 300 cm

Installation, Printed on 300 gsm Paper
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محمــد تقي
Mohamed Taqi

الشاهد المتواضع
مسرح المنفى
٩٠ × ٧٠ سم

فحم، جرافيت، حبر ياباني، كولاج على ورق

The Humble Witness 
The Theatre of Exile 

90 × 70 cm
Charcoal, Graphite, Japanese Ink, Collage on Paper 
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مريم دشتي
Mariam Dashti

اللعبة الإنسانية ١، ٢
١٠٠ × ١٩٠ سم

أكريليك على قماش 

The Human Play   1,2   
100 × 190 cm

Acrylic on Canvas 



142143

مريم فخرو
Mariam Fakhro

جزر الذاكرة ١، ٢، ٣
٧٥ سم

أكريليك على قماش

Islands of Memory 1, 2, 3
75 cm  

Acrylic on Canvas  
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مشاعل الساعي
Masha e l  A l  S a i e

نهر نازف ١، ٢، ٣
١٨٫٥ × ٢٧٫٥ سم 
تصوير فوتوغرافي 

Bleeding River 1, 2, 3
18.5 × 27.5 cm  
Photography  
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مصطفى النشيط
Mustafa Al Nasheet

ملاحقة ضوء النهار
٢٥٠ × ١٦٠ سم

أكريليك على قماش

Chasing Daylight 
250 × 160 cm

Acrylic on Canvas 
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ي  ــا لبن ا ي  ــد مه
M a h d i  A l  B a n n a i

منحوتة
٢٠٠ × ٢٠٠ سم

فايبر جلاس

Sculpture  
200 × 200 cm  

Fiberglass 
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د. مياسة السويدي
Dr. Mayasa Al Sowaidi

حوارات صامتة ١، ٢ 
٧٠ × ١٤٠ سم 

خامات متعددة 

Silent Conversations 1, 2 
70 × 140 cm 

Mixed Media 
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بين المعري ودانتي، ٢٨٧ عامًًا ليست أمرًاً يُعُوََّل عليه
١٢١٫٩٢ × ٢٤٣٫٨٤ سم

أكريليك، كولاج، جرافيت على لوح خشبي

Between Al-Ma’arri and Dante, 287 Years is Not Something to be Relied Upon 
121.92 × 243.84 cm

Acrylic, Collage, Graphite on Wood Board

نادر العباسي
Nader Al Abbasi
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نبيلة  الخيّر
Nabeela Al Khayer

حين تظهر المشاعر ١، ٢	
١٠٠ × ٧٠ سم

حين تظهر المشاعر ٣ 	
١٢٠ × ٩٠ سم

أكريليك وخامات متعددة على قماش

When Feelings Surface 1, 2
100 × 70 cm

When Feelings Surface 3
120 × 90 cm

Acrylic and Mixed Media on Canvas
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نرمين حبيب وفجر بصري
Nermin  Hab ib  and  Fa j r  B a s r i

آثار الحوار
٢١٠ × ١١٠ × ٤٫٥ سم

فخار مزجّج، فحم، أكريليك، قلم رصاص

Traces of Dialogue 
210 × 110 × 4.5 cm

Glazed Stoneware, Charcoal, Acrylic, Pencil

P
A

G
E

 2
1

TR
A

C
E

S O
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LO

G
U

E

FINAL ARTWORK INSTALLATION PANEL 3/3
210 X 110 CM
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نور الصيرفي 
Noor Al SairaË

٤٦ صدى
١٥ × ١٥ سم، لكل لوحة

طباعة حريرية، أكريليك على ورق

46 Echoes 
15 × 15 cm for each

Silkscreen, Acrylic on Paper

15x15cm
19cm framed
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نور علوان
N o o r  A l w a n

النافذة التي شهدت تحوّّل الحلزون إلى سلّمّ 
١٣٢ × ٩٧ × ١٠ سم 

أورجانزا، خيوط قطنية 

The Window that Watched the Spiral Pose as a Staircase  
132 × 97 × 10 cm 

Organza, Cotton Threads 
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نوف الرفاعي 
Noof Al Refaie

أثـر
٢٠٥ × ١٥٠ سم، ٢ كغ

خيوط بلاستيكية، صوف، حديد، خياطة يدوية على قماش صناعي

Effect
205 × 150 cm, 2 kg 

Plastic Threads, Wool, Iron, Hand-Stitched on Synthetic Fabric
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هدير البقالي
Hadeer Al Baqali

بحر البحرين ١، ٢
١٢١٫٩ × ١٢١٫٩ سم

خامات متعددة

Sea of Bahrain 1, 2  
121.9 × 121.9 cm 

Mixed Media
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د. هشام العمال
Dr. Hesham Al Ammal

جذور النباتات الملحيّّة ١
٤٥ × ٩٠ سم 

جذور النباتات الملحيّّة ٣،٢
 ٤٥ × ٤٥ سم 

النوخذة بوسلمان وحفيده
 ٤٥ × ٩٠ سم

سيانو تايب على ورق الأرز، تأطير بالأكريليك

Roots if the Halophyes 1 
45 x 90 cm 

Roots of the Halophyes 2,3 
45 x 45 cm 

Nokhedha Busalman and Grandson 
45x90 cm 

Rice Paper Cyanotype, Framed in Acrylic
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نور عادل
Noor Adel

دجار العجائب
١٢٠ × ١٠٠ سم

باستيل زيتي، أكريليك على قماش

The Wall of Wonder
120 x 100 cm

Oil Pastels, Acrylic on Canvas
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ًـا، وتنبــع أهميتــه مــن كونــه أحــد الثوابــت الثقافيــة التــي  يمتــدّّ هــذا المعــرض لأكثر مــن اثــنين وخمــسين عام�
ًـا بعــد عــام، لتطــرح ســؤاالًا متجــدًًدا: مــن نحــن—الآن؟ إن معــرض البحريــن الســنوي للفنــون  تعــود إلينــا عام�
التشــكيلية ليــس مجــرد محطــة ضمــن روزنامــة الفعاليــات الثقافيــة، بــل مــرآةًً نواجــه بهــا ذواتنــا. والمواظبــة 
ًـا جــادًًا تجــاه الهويــة، والخيــال، والاســتمرارية فــيما نرغــب أن  على رفــع هــذه المـرآة تعــدّّ في حــد ذاتهــا موقف�

ــال المتعاقبــة. تتوارثــه الأجي

ــي  ــن الوطن ــف البحري ــدران متح ــذه الأعمال على ج ــرض ه ــإن ع ــف، ف ــة والمتاح ــام الثقاف ــر ع ــي مدي وبصفت
يمث�ّـل أقصى مــا يمكــن أن يطمــح إليــه العمــل الفنــي. فما ترونــه اليــوم كنتــاج إبداعــي معــاصر، ســيغدو بعــد 
ــا الثقافيــة. ستشــقّّ بعــض هــذه الأعمال طريقهــا إلى مقتنيــات المتاحــف، وأخــرى إلى  عقــود جــزءًًا مــن ذاكرتن
مجموعــاتٍٍ خاصــة، وربمـا تبقــى بعــض الأعمال مــع أصحابهــا إلى أن يــحين الوقــت الــذي يقــرّّر فيــه أبناؤهــم 
مصيرهــا. ولكــن، بعيــدًًا عامّا توقظــه كل قطعــة مــن حــنين للمســتقبل، فأنــا أُدُرك أن دورنــا مــزدوج هنا—هــو 
ــة، وحضــور  ــايير دقيق ــة واضحــة، ومع ــاج إلى بني ــذا يحت ــا كه ــملي، لأن معرضًً ــملي وإنســاني في آنٍٍ واحــد. ع ع
ــه  ــا قدّّم ــرض م ــرد ع ــر بمج ــان لا يزده ــاني، لأن الفن ــدّّم. وإنس ــتمرار والتق ــة الاس ــان فرص ــح للفن ــي يتي مهن
دّة  وحســب، بــل عندمــا يــرى مــن يتلقــاه بجدّّيــة، بتحــدٍٍّ صــادق، وبدعــم قائــم على فهــم كامــل للظــروف المعق�

التــي مــرّّ بهــا أثنــاء عملــه.

ــة،  ــة إلى المادة، والحرف ــودةٌٌ واعي ــاك ع ًـا. فهن ــوّّالًا ملحوظ� ــوار تح ــوم، يشــهد الح ــا الي ــي لعالمن وفي المشــهد الفن
والعمــل اليــدوي، و«الأثــر الإنســاني«—وهي عــودة ضروريــة للحفــاظ على حضــور الإنســان في صــدارة الثقافــة 
ــات الجــدوى،  ــدة: لإثب ًـا متزاي ــالم ضغوط� ــة حــول الع ــه، تواجــه المؤسســات الثقافي ــت ذات ــة. وفي الوق الإبداعي
ــى.  ــط بالمعن ــول دون التفري ــاق الوص ــيع نط ــور، وتوس ــة بالجمه ــق الصل ــبير، وتعمي ــة التع ــن حري ــاع ع والدف
ــر  ــره بطــرق ذات أث ــا على تطوي ــن حرصن ــق م ــام تنطل ــذا المعــرض كل ع ــتنا له ــادة دراس ــإن إع ــا، ف ــن هن وم
حقيقــي على الفنــان، دون إغفــال ســياقه. وكل ذلــك يقودنــا إلى حقيقــة واضحــة: لا يمكــن الاكتفــاء بفعاليــات 

ــة. ــة متكامل ــاء منظومــات ثقافي ــد مــن بن ــل لا ب منفــردة، ب

ولهــذا، فــإن إشراك قي�ّـم فنــي ولجنــة اختيــار مــن داخــل المنظومــة الثقافيــة، إلى جانــب أعضــاء لجنــة تحكيــم 
ّـعت هــذه الخطــوة آفــاق المعــرض وإمكاناتــه،  مــن المنطقــة، لم يكــن إجــراءًً شــكليًًا، بــل خطــوة فاعلــة. لقــد وس�
ــالةًً  ــت رس ــا وجّّه ــم، أنه ــة. والأه ــة البحريني ــة الفني ــوء على الممارس ــلّطّت الض ــدة، وس ًـا دجي ــت أصوات� وأدخل

ًـا. ًـا وإقليمي� واضحــة للفنــانين: أعمالكــم تســتحق قــراءة جــادّّة، ضمــن معــايير مهنيــة ترتقــي باســتمرار، محلي�

ــث  ــراءة، حي ــة للق ــاحة الكافي ــد بالمس ــظََ بع ــاعربأن الأعمال لم تح ــي مش ــط الفن ًـا في المحي ــو أحيان� ــد تطف ق
ــه لا  ــه. لكن ــتحق الاعتراف ب ــي، ويس ــاس حقيق ــذا الإحس ــات. ه ــن الإمكان ــالًاد م ــود ب ــر على القي ــبّّ النظ ينص
ــاط الممارســة،  ــل نفســه: انضب ــة المطــاف هــو العم ــر في نهاي ــع الأث ّـف. فما يصن ــون نقطــة التوق� ــن أن يك يمك
ّـة التــي يعرفهــا كل فنــان، للعــودة إلى المرســم حتــى في ظــل ظــروف غير مثاليــة.  واســتمراريتها، والحاجــة الملح�

ــة. ــه الخاص ــه—وفق شروط ــف نفس ــان تعري ــن للفن ــتمر، يمك ــزام المس ــذا الالت ــن خلال ه وم

ــات  ــتثمار المؤسس ــتمرّّ اس ــا يس ــتدام. فعندم ــافي المس ــم الثق ــأن الدع ــن ش ــل م ــا التقلي ــل، لا يمكنن وفي المقاب
ــه  ــة سرديت ــن صياغ ــع م ّـن المجتم ــل تمك� ــارض فحســب، ب ــة مع ــح إقام ــا لا تتي والشركاء في هــذا القطــاع، فإنه
ــة. إن  ــازة، أو مبهم ــورة، أو منح ــة مبت ــذه السردي ــت ه ــا كان ــثيرًاً م ــا، ك ــي. وفي منطقتن ــة ووع ــة بثق الثقافي

حيــث تلتقــي الهوية بالخيال 
مدير المعرض

..
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إقامــة الأبحــاث، والأرشــفة، وبنــاء الذاكــرة المؤسســية ليســت إضافــات ثانويــة، بــل عنــاصر جوهريــة في حكايــة 
ــا الثقــافي في فضــاءات  ــا ونتاجن ــاد تشــكيل هويّتّن ــد يُعُ ــا، ق ــى. فمــن دونه ــه مــن معن ــكل مــا تحمل الثقافة—ب

ــاس. ــظ في الأس ــرى، أو لا يُحُف أخ

َـم ملامــح هويّتّــي دون  س�رتُر تعــود معرفتــي بهــذا المعــرض إلى طفولتــي، حين كنــت أزوره بوصفـــي ابنــة فنّّانــة، ل
ًـا كخرّّيجــة حديثــة مــن كليــة الفنــون، قدّّمــت أعماالًا في طــور النمــو والنضــوج.  ّـي. ثــم التقيتــه لاحق� وعــيٍٍ من�
ًـا للأنظــار،  ــذي يجعــل العمــل مُُلفت� ــا ال ــي: م ــا رُفُضــت مشــاركتي—دون تعجّّب—ظــلّّ الســؤال يلازمن وعندم
ًا: العمــل بصــدق، بجــرأة،  ــا في حضــوره؟ وكان الجــواب يتكــرر في ذهنــي دائـ� عصي�ـًا على النســيان، ومُُلًحًّ

ــون. ــدع في مجــال الفن ــكل عقــل فضــولي ومب ــة ل ــي الصادق ــك أمنيت ــامّّ. تل وبوضــوح ت

أمــا اليــوم، فــإن هــذه العلاقــة الطويلــة مــع المعــرض لا تجعلنــي أنجــرف وراء عواطفــي، بــل تحمّّلنــي 
ــا.  ــة أيضًً ــاءة، ونابض ّـة، معط ــون مُُلح� ــن أن تك ــة، نعم—لك ــة موثوق ــذه المنص ــى ه ــدفي أن تبق ــؤولية. ه المس
نتمنــى أن نواصــل إعــادة ابتــكار أنفســنا بعيــدًًا عــن العاطفيــة، مــن فنــانين ومختــصّّين وفريــق عمــل وراء هــذا 

ــدد. ــوي والمتج ــدث الحي الح

فرح مطر
مديــر عام الثقافة والمتاحف
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This exhibition, running for the past 52 years, is important to us all for a very simple reason: it 
is essentially among our cultural constants that returns every year and asks, again, who are we—
now? The Bahrain Annual Fine Arts Exhibition is not just a date in our diverse programming. 
It is a public mirror. And when we commit to holding up that mirror consistently, it is making a 
serious statement about identity, imagination and the continuation of what we want to pass on 
to those after us.

As Director General of Culture and Museums, showing the body of work within the walls of the 
Bahrain National Museum reflects the highest aspiration for the work which is now a current 
creative piece, but in several decades will be viewed more reverently as part of our cultural histo-
ry, some will be significantly worthy of being part of museum collections, others will be part of 
private collections, some may be held onto by the artists, until their children decide where they 
should go. But beyond the future nostalgia each piece ignites, I also see our role here as both 
practical and deeply human. Practical, because an exhibition like this needs structure, standards, 
and the kind of professional visibility that helps artists move forward. Human, because artists do 
not thrive on exposure alone—they thrive on being taken seriously, being challenged honestly, 
and being supported with a distinct understanding of their challenging environment.

In today’s art world, the conversation is shifting. Across museums and biennials, there is renewed 
attention to material, craft, the handmade, and the “human mark”—essentially so, this is how we 
keep humans dominant at the forefront of creative culture. At the same time, cultural institutions 
are under pressure everywhere: to justify budgets, to defend artistic freedom, to prove relevance, 
to reach wider audiences without diluting meaning. So, when we sit every year to rethink this 
exhibition, we aim to always expand in one way or another in the most meaningful ways possible 
for the artists, without forgetting their context. All of this makes one thing clearer: we must build 
real ecosystems, not isolated events.

That is why bringing in a curator and selection committee from within the ecosystem, as well as 
jury members from the region was not a symbolic gesture—it was leverage. It expanded the ex-
hibition’s space and potential, introduced new voices, and widened the circle of attention around 
Bahraini practice. And importantly, it signalled something to our artists: your work deserves to 
be read with seriousness—locally and regionally—within professional standards that keep rising.

There is an undercurrent that surfaces from time to time within artistic communities—a sense 
of being overlooked, or unnoticed by those holding the platforms. It can be described as seeing 
more of their limitations, as opposed to their full potential. That feeling is real, and it deserves 
acknowledgment. But it cannot be the place where we remain. What ultimately carries weight is 
the work itself: the discipline of making, the continuity of practice, and the obsessive need every 
artist recognizes, to return to the studio even when conditions are imperfect. It is through this 
sustained commitment that artists define themselves, on their own terms.

At the same time, the value of sustained cultural support cannot be overstated. When institu-
tions, public bodies, and partners invest consistently, they enable more than exhibitions—they 
allow a society to articulate its own cultural narrative with confidence and care. In our region, 

Where Identity Meets Imagination
Exhibition Director
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that narrative has too often been diluted, partial, or undefined. Ongoing research, archiving, and 
institutional memory are not supplementary gestures; they are essential acts of cultural author-
ship. Literally, meaning we write our own story for ourselves. Without them, the record of who 
we are, and what we have made, risks being shaped elsewhere, or not preserved at all.

I have known this exhibition since childhood attending it as an artist’s daughter, formulating my 
own identity unknowingly, later meeting it again as a delusional fresh graduate from art school 
applying with work that had much more to rise to. And since I was rejected, unsurprised, I’ve 
always asked what makes work unpassable, unmissable and engaging. I have had one consistent 
answer repeat in my mind; dangerous honesty and utmost vulnerability. That is my sincere wish 
for every curious and creative mind in the arts. In my current place now, this long relationship 
doesn’t make me sentimental; it makes me accountable. My aim is to keep this platform de-
pendable, yes—but also demanding, generous, and alive. We hope to always reinvent ourselves 
without sentimentality as the practitioners, artists, and working team behind this very vibrant 
and innovative platform.

Farah Matar
Director General of Culture and Museums
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مدير المعرض 

فرح مطر

القيّم الفني

بدر السعد

لجنة التحكيم 

سهيلة طقش 

د. عفت فدعق 

هيفاء الجشي 

لجنة الاختيار 

ميليسا إندرز-  بهاتيا 

بدر السعد 

أحمد إمام 

إنتاج وتنسيق المعرض

بدرية العلوي

التنفيذ

هيا الدوسري
صفا الكعبي 

 

التحرير والترجمة

زهراء حيّان

التصميم الفني 

فائقة الكوهجي

الإنتاج 

سوكيش كومار 

Exhibition Director 
Farah Mattar

Curator

Bader Al Saad

Jury Committee 

Suheyla Takesh  

Dr. E§at Fadag  

Hayfa Al Jishi  

Selection Committee  

Melissa Enders-Bhatia 

Bader Al Saad 

Ahmed Emam 

Exhibition Production & Coordination

Badreya Al Alawi

Execution

Haya Al Doseri 

Safa Al Kaabi 

Editing & Translation 

Zahra Hayyan 

 

Graphics Design  

Faiqa Al Kooheji 

Production 

Sukesh Kumar 
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